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Conditions Générales de Vente pour la Fourniture de 
Produits et Services destinés aux Laboratoires 

Standard Terms and Conditions 
for the Supply of Laboratory Quality  

Products and Services 

1 Interprétation 1 Interpretation 

1.1 "Contrat" : le contrat conclu avec le client, qui comprend tous les devis acceptés par le 
client conformément à l'article 2.1 du présent contrat. et les présentes conditions générales 
; " Client " désigne la société, l'organisation ou l'individu qui accepte la fourniture de Biens 
et/ou de Services ; " Matériel du Client " comprend les biens, échantillons, équipements, 
résultats de laboratoire, matériels ou informations fournis par le Client à LGC en relation 
avec les Biens et/ou les Services ; " Lois sur la protection des données " désigne le 
Règlement et toutes les autres lois, réglementations et dispositions applicables relatives 
au Traitement, y compris la loi française n° 78-17 du 6 janvier 1978 dite " loi informatique 
et libertés " ;  "Biens" désigne les biens, échantillons, équipements et matériels, y compris, 
sans limitation, les matériaux de référence, les matériaux de référence certifiés, les 
matériaux de référence chimiques, les fournitures de laboratoire, les matériels biologiques, 
les produits de l'American Type Culture Collection, les échantillons d'essais d'aptitude, les 
produits de synthèse à façon, les données analytiques, les résultats, les rapports, les 
certificats d'analyse et les fiches de données de sécurité devant être fournis au Client par 
LGC en vertu du Contrat ; "LGC" désigne LGC Standards Sarl ; "Responsabilité" désigne 
toute responsabilité (y compris la responsabilité pour les actes ou omissions du Personnel) 
: (a) pour toute violation du Contrat ; (b) pour toute fausse déclaration, déclaration erronée, 
ou acte ou omission délictueux, y compris, mais sans s'y limiter, la négligence survenant 
dans le cadre du Contrat ; (c) pour toute violation d'une obligation légale ; Données 
personnelles" a le sens qui lui est donné dans le règlement ; "Personnel" désigne tous 
les dirigeants, employés, agents ou sous-traitants ; "Prix" désigne le prix convenu pour 
les biens et/ou les services ; " Devis " désigne une estimation ou un devis remis par LGC 
au Client pour la fourniture de Biens et/ou Services ; " Traitement " a le sens défini dans 
le Règlement ; " Règlement " désigne le Règlement (UE) 2016/679 du Parlement 
européen et du Conseil du 27 avril 2016 (Règlement général sur la protection des 
données) ; et " Services " désigne les services, y compris, sans s'y limiter, les services 
d'essais d'aptitude, les services de synthèse à façon, l'analyse des données, 
l'interprétation des résultats, la production de rapports, la certification des Biens, la 
formation, la distribution d'échantillons et/ou les services connexes devant être fournis au 
Client par LGC dans le cadre du Contrat. 

1.1 “Agreement” means the relevant agreement with the Customer which shall consist of all 
Quotations accepted by the Customer in accordance with clause 2.1 and these standard 
terms and conditions; “Customer” means the company, organisation or individual which 
accepts the supply of Goods and/or Services; “Customer Materials” includes goods, 
samples, equipment, laboratory results, materials or information provided by the Customer 
to LGC in connection with the Goods and/or Services; “Data Protection Laws” means the 
Regulation and all other applicable laws, regulations and provisions relating to Processing, 
including the French Law n° 78-17 of January  6, 1978 known of “loi informatique et 
libertés”;  “Goods” means the goods, samples, equipment and materials including without 
limitation reference materials, certified reference materials, chemical reference materials, 
laboratory supplies, biological materials, American Type Culture Collection products, 
proficiency testing samples, custom synthesis products, analytical data, results, reports, 
certificates of analysis, and safety data sheets to be provided to the Customer by LGC 
under the Agreement; “LGC” means LGC Standards Sarl; “Liability” means any and all 
liability (including liability for the acts or omissions of Personnel): (a) for any breach of the 
Agreement; (b) for any misrepresentation, misstatement, or tortious act or omission, 
including without limitation, negligence arising under or in connection with the Agreement; 
(c) for any breach of statutory duty; and/or (d) otherwise arising in connection with the 
performance or contemplated performance of the Agreement (including under 
indemnification provisions (if any)); “Personal Data” has the meaning set out in the 
Regulation; “Personnel” means any officers, employees, agents or subcontractors; 
“Price” means the price agreed for the Goods and/or Services; “Quotation” means an 
estimate or quotation given by LGC to the Customer for the supply of Goods and/or 
Services; “Processing” has the meaning set out in the Regulation; “Regulation” means 
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 
(General Data Protection Regulation); and “Services” means the services, including 
without limitation any proficiency testing services, custom synthesis services, analysis of 
data, interpretation of results, production of reports, certification of Goods, training, 
distribution of samples and/or related services to be provided to the Customer by LGC 
under the Agreement. 

1.2 À moins que les conditions ne soient expressément acceptées par LGC par le biais d'un 
amendement écrit spécifique, l'accord entre les parties sera fondé sur les présentes 
conditions générales. Toutes les autres conditions (y compris les conditions que le client 
prétend appliquer en vertu d'un bon de commande, d'une confirmation de commande, 
d'une spécification ou d'un autre document) sont expressément exclues du contrat. 

1.2 Unless the terms and conditions are expressly accepted by LGC by a specific written 
amendment hereto, the Agreement between the parties shall be on these standard terms 
and conditions. All other terms and conditions (including any terms or conditions which the 
Customer purports to apply under any purchase order, confirmation of order, specification 
or other document) are expressly excluded from the Agreement. 

1.3 Toute référence à une loi particulière est une référence à cette loi telle qu'elle est en 
vigueur aujourd’hui, compte tenu de toute modification, extension, application ou 
réadoption, et y compris toute législation subordonnée en vigueur aujourd’hui, établie en 
vertu de cette loi. 

1.3 A reference to a particular law is a reference to it as in force for the time being, taking into 
account any amendment, extension, application or re-enactment, and including any 
subordinate legislation for the time being in force made under it. 

2 Commandes et devis 2 Orders and Quotations 

2.1 Tout devis est remis par LGC lorsque qu'aucun accord ne sera conclu tant que le client ne 
l'aura pas approuvé et renvoyé sans modification. Tout devis est valable pour une période 
d'un mois calendaire seulement à compter de la date d'émission, à condition qu'il n'ait pas 
été retiré auparavant. Chaque commande soumise par un client est soumise à un montant 
minimum de £75 (soixante-quinze livres sterling) ou son équivalent en euros (sauf 
indication contraire dans le devis ou accord écrit de LGC) pour les produits et/ou services, 
hors taxe sur la valeur ajoutée et autres coûts, droits et/ou frais applicables en matière de 
transport et d'assurance. 

2.1 Any Quotation is given by LGC on the basis that no agreement shall come into existence 
until the Customer has endorsed and returned it without amendment. Any Quotation is 
valid for a period of one calendar month only from the date of issue, provided that it was 
not previously withdrawn. Each order submitted by a Customer shall be subject to a 
minimum order value of GBP £75 (seventy-five pounds sterling) or its Euro equivalent 
(unless specified in the Quotation or agreed by LGC in writing) for the Goods and/or 
Services exclusive of value added tax and other applicable costs, duties and/or charges in 
relation to carriage and insurance. 

2.2 Le client fournira rapidement à LGC le matériel du client et tout autre matériel nécessaire 
à LGC pour exécuter la commande du client pour la fourniture de biens et/ou de services 
et le client reconnaît par la présente que le fait de ne pas fournir le matériel du client peut 
empêcher ou retarder la fourniture des biens et/ou des services. 

2.2 The Customer shall promptly supply to LGC the Customer Materials and any other 
materials required for LGC to execute the Customer’s order for the supply of Goods and/or 
Services and the Customer hereby acknowledges that its failure in providing the Customer 
Materials may preclude or delay the supply of the Goods and/or Services. 

2.3 LGC se réserve le droit, à sa seule et entière discrétion, de refuser des commandes de 
Clients pour la fourniture de Produits et/ou de Services, y compris, mais sans s'y limiter, à 
des pays ou des personnes où la fourniture de Produits et/ou de Services contreviendrait 
à tout contrôle des exportations, sanctions économiques ou autres embargos ou 
restrictions commerciales imposés par ses fournisseurs, l'UE, les Nations Unies ou le pays 
de résidence du bureau de vente approprié de LGC, qui peuvent être applicables de temps 
à autre. 

2.3 LGC reserves the right at its sole and absolute discretion to refuse orders from Customers 
for the supply of Goods and/or Services, including without limitation to countries or 
individuals where the supply of Goods and/or Services would contravene any relevant 
export controls, economic sanctions, or other trade embargoes or restrictions imposed by 
its suppliers, the EU, the UN, or the resident country of the appropriate LGC sales office 
which may be applicable from time to time. 

3 Livraison et dommages 3 Delivery and Damage 

3.1 LGC s'efforcera de fournir les biens et/ou services dans le délai convenu et, dans le cas 
où aucun délai n'est convenu, dans un délai raisonnable.  

3.1 LGC shall endeavour to supply the Goods and/or Services within the time agreed, and if 
no time is agreed, within a reasonable time.  

3.2 Toutes les dates spécifiées par LGC pour la fourniture des biens et/ou des services sont 
des estimations et le délai de livraison n'est pas considéré comme essentiel par la 
notification. LGC ne sera en aucun cas responsable des pertes ou dommages de toute 
nature résultant d'un retard dans la fourniture des Produits et/ou Services. LGC peut 
procéder à la livraison des Produits et/ou Services par tranches et le Client doit accepter 
ces tranches. 

3.2 Any dates specified by LGC for supply of the Goods and/or Services are intended to be an 
estimate, and time for delivery shall not be made of the essence by notice. In no 
circumstances shall LGC be liable for loss or damage of any kind by any delay in the supply 
of the Goods and/or Services. LGC may make delivery of the Goods and/or Services by 
instalments and the Customer shall accept such instalments. 

3.3 Toute responsabilité de LGC en cas de non-livraison des marchandises sera limitée au 
remplacement des marchandises dans un délai raisonnable ou à l'émission d'une note de 
crédit sur toute facture relative à ces marchandises. 

3.3 Any liability of LGC for non-delivery of Goods shall be limited to replacing the Goods within 
a reasonable time or issuing a credit note against any invoice for such Goods. 

3.4 Toute marchandise endommagée, défectueuse ou incorrecte au moment de sa livraison 
au client doit être signalée immédiatement à LGC. LGC peut, à sa seule et entière 
discrétion, choisir de remplacer ou de rembourser le client pour ces marchandises, et toute 
demande de remboursement ou de remplacement doit être faite dans les 30 (trente) jours 
suivant la livraison. Toute marchandise de remplacement sera expédiée dans un délai 
raisonnable. Toutes les marchandises doivent être stockées conformément aux 
instructions et aucune demande de remboursement et/ou de remplacement ne sera 
payable par LGC si ces instructions n'ont pas été suivies par le client à tout moment.  

3.4 Any Goods which are damaged, defective or incorrect when delivered to the Customer 
must be reported to LGC immediately. LGC may at its sole and absolute discretion elect 
to replace or refund the Customer in respect of such Goods, and any claim for refund or 
replacement must be made within 30 (thirty) days of delivery. Any replacement Goods will 
be despatched within a reasonable time. All Goods must be stored in accordance with 
instructions and no claim for any refund and/or replacement will be payable by LGC unless 
these instructions have been followed by the Customer at all times.  

4 Garantie et indemnisation 4 Warranty and Indemnity 

4.1 LGC garantit que tous les éléments des Produits et/ou Services sont correctement 
identifiés et en bon état, et qu'à sa connaissance, ils n'ont pas été altérés, modifiés, ajoutés 
ou remplacés de quelque manière que ce soit avant la livraison au Client. Toutes les 
déclarations (écrites ou orales) relatives aux Produits fournis ou aux Services effectués, 
ainsi que toutes les opinions contenues dans les rapports ou autres communications 
fournis par LGC au Client, sont faites en toute bonne foi et sur la base du Matériel du 
Client. 

4.1 LGC warrants that all items in the Goods and/or Services are correctly identified and in 
good order, and have not to the best of its knowledge been tampered with, altered, added 
to or substituted in any way whatsoever prior to delivery to the Customer. Any statements 
(whether written or oral) as to the Goods supplied or Services carried out and all/any 
opinions in any reports or other communications provided by LGC to the Customer are 
made in good faith and on the basis of the Customer Materials. 
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4.2 Sauf acceptation expresse dans les présentes conditions générales, toutes les garanties, 
conditions, déclarations, droits, obligations, responsabilités et autres termes explicites ou 
implicites en rapport avec les biens et/ou les services (y compris, mais sans s'y limiter, 
ceux relatifs à la performance, au soin et à la compétence ou à la conformité avec les 
déclarations) sont, dans toute la mesure permise par la loi, exclus de l'accord. 

4.2 Except where expressly accepted in these standard terms and conditions, all warranties, 
conditions, representations, rights, obligations, liabilities and other terms whether express 
or implied in connection with the Goods and/or Services (including without limitation any 
relating to performance, care and skill or compliance with representations) are, to the 
fullest extent permitted by law, excluded from the Agreement. 

4.3 Sauf dans la mesure où LGC est responsable d'une négligence dans le cadre de la 
fourniture des biens et/ou services (sous réserve des autres conditions de la présente 
clause 4), LGC n'est pas responsable de l'utilisation faite par le Client des Biens et/ou 
Services, des conseils fournis par LGC au Client, et/ou de toute décision prise par le Client 
ou des coûts encourus par le Client en conséquence de cette utilisation.  

4.3 Save to the extent LGC is liable for negligence in its provision of the Goods and/or Services 
(subject to the other terms of this clause 4), LGC shall have no Liability for the use made 
by the Customer of the Goods and/or Services, for advice supplied by LGC to the 
Customer, and/or for any decisions taken by the Customer or costs incurred by the 
Customer in consequence of such use.  

4.4 Aucune disposition des présentes conditions n'exclut ou ne limite la responsabilité de LGC 
en cas de décès ou de dommages corporels causés par la négligence de LGC, la fraude 
ou les déclarations frauduleuses, ou dans la mesure où la loi l'interdit. 

4.4 Nothing in these Conditions excludes or limits the liability of LGC for death or personal 
injury caused by LGC's negligence, fraud or fraudulent misrepresentation, or to the extent 
prohibited by law. 

4.5 Sous réserve de la clause 4.4: 4.5 Subject to clause 4.4: 

(a) La responsabilité totale de LGC sera limitée à 1,25 x la valeur des biens et/ou des 
services et le client aura l'obligation de limiter toute perte qu'il aura subie ; et 

(a) LGC’s total aggregate Liability shall be limited to 1.25 x the value of Goods and/or 
Services and the Customer shall have a duty to mitigate any loss suffered by it; and 

(b) LGC n'est pas responsable du manque à gagner, de la perte d'activité ou de revenus, 
de la perte d'économies anticipées, de l'épuisement du fonds de commerce, des 
réclamations de tiers ou de toute perte ou dommage indirect ou consécutif résultant 
de ou lié à un accord. 

(b) LGC shall have no Liability for loss of profit, loss of business or revenue, loss of 
anticipated savings, depletion of goodwill, any third party claims, or any indirect or 
consequential loss or damage, which arise out of or in connection with any 
Agreement. 

4.6 Le seul recours du client à l'égard de toute responsabilité de LGC ou de son personnel est 
le versement de dommages-intérêts. 

4.6 The Customer’s sole remedy in respect of any Liability of LGC or its Personnel shall be in 
damages. 

4.7 Sauf s'il peut être démontré que LGC a fait preuve de négligence dans la fourniture des 
marchandises et/ou des services, le client doit : (a) indemniser entièrement LGC et le 
personnel de LGC contre toute perte, tout dommage ou toute blessure (y compris les 
blessures entraînant la mort) aux biens ou aux personnes subis par (i) LGC et/ou son 
personnel, (ii) le client et/ou son personnel, et (iii) tout tiers, lorsque cette perte, ce 
dommage ou cette blessure est causé par l'acte de négligence ou l'omission du client ou 
du personnel du client ; et (b) indemniser pleinement LGC de tous les dommages, coûts, 
dépenses (y compris les honoraires professionnels) et pertes subis ou encourus par LGC 
à la suite ou en relation avec toute réclamation d'un tiers déposée contre LGC et résultant 
d'un décès, d'une blessure, d'un dommage ou d'une perte occasionnés par l'utilisation des 
biens et/ou des services, y compris, mais sans s'y limiter, tout rapport ou toute autre 
information ou conseil de LGC. 

4.7 Save insofar as LGC can be shown to have been negligent in providing the Goods and/or 
Services, the Customer shall: (a) fully indemnify LGC and LGC’s Personnel against any 
loss, damage or injury (including injury resulting in death) to property or person sustained 
by (i) LGC and/or its Personnel, (ii) the Customer and/or its Personnel, and (iii) any third 
party, where such loss, damage or injury is caused by the negligent act or omission of the 
Customer or the Customer’s Personnel; and (b) fully indemnify LGC against all damages, 
costs, expenses (including professional fees) and losses suffered or incurred by LGC as 
a result of, or in connection with any third party claim brought against LGC resulting from 
death, injury, damage or loss occasioned by the use made of the Goods and/or Services 
including without limitation any report or other information or advice of LGC. 

5 Santé et sécurité 5 Health and Safety 

5.1 Le Client veillera à ce que toutes les mesures de sécurité et la législation appropriées 
soient respectées lors de l'envoi de tout matériel du Client à LGC et veillera à ce que tout 
matériel dangereux soit clairement indiqué. Lorsque le Client sait ou soupçonne qu'une 
substance ou une procédure qu'il fournit, qu’il met à disposition, ou qu’il demande, peut 
présenter un danger, le Client doit informer LGC par écrit de la nature de ce danger avant 
d'organiser la livraison à LGC (ou la collecte par LGC) du Matériel du Client ou avant que 
le Personnel de LGC ne soit exposé au danger. 

5.1 The Customer shall ensure that all appropriate safety measures and legislation are 
observed when sending any Customer Materials to LGC and shall ensure that any 
hazardous material is clearly marked. Where the Customer knows or suspects that any 
substance or procedure it is providing, making available or requesting may give rise to a 
hazard, the Customer shall make LGC aware in writing of the nature of that hazard before 
arranging for the delivery to LGC (or collection by LGC) of the Customer Materials or before 
any LGC Personnel will be exposed to the hazard. 

5.2 Le Client veillera à ce que le personnel du Client présent dans les locaux de LGC dans le 
cadre des Biens et/ou Services respecte à tout moment l'ensemble des mesures, 
procédures et protocoles de santé et de sécurité en place dans les locaux de LGC, ainsi 
que toute autre directive relative à la sécurité du travail que LGC pourrait ordonner. LGC 
se réserve le droit, à son entière discrétion, de refuser d'admettre ou de retirer de ses 
locaux tout membre du personnel du Client qui, de l'avis de LGC, n'est pas en mesure de 
se conformer à la présente clause 5.2. 

5.2 The Customer shall ensure that the Customer’s Personnel attending LGC’s premises in 
connection with the Goods and/or Services comply at all times with all health and safety 
measures, procedures and protocols in place on LGC’s premises and with such other 
directions regarding safe working as LGC may direct. LGC reserves the right at its absolute 
discretion to refuse to admit to or remove from its premises any of the Customer’s 
Personnel who in LGC’s opinion are unable to comply with this clause 5.2. 

6 Matériel pour les clients 6 Customer Materials 

6.1 Le Client s'assurera que le Matériel du Client est testé ou inspecté et qu'il est adapté à 
l'utilisation par LGC dans le cadre de la fourniture des Biens et/ou Services. Le client doit 
organiser, à ses frais et à ses risques, la livraison du matériel du client à LGC. Le client 
garantit que chaque élément compris dans le matériel du client est correctement identifié, 
en bon état et n'a pas, à sa connaissance, été altéré, modifié, ajouté ou remplacé de 
quelque manière que ce soit. 

6.1 The Customer shall ensure that the Customer Materials are tested or inspected and are 
suitable for use by LGC in the supply of the Goods and/or Services. The Customer shall 
arrange at its own expense and risk the delivery of the Customer Materials to LGC. The 
Customer warrants that each item comprised in the Customer Materials is correctly 
identified, in good order and has not to the best of the Customer’s knowledge been 
tampered with, altered, added to or substituted in any way whatsoever. 

6.2 Le cas échéant, le Client peut demander à LGC de stocker, détruire ou livrer à nouveau 
au Client le Matériel du Client (ou la partie restante) après l'achèvement de la fourniture 
des Biens et/ou Services, ce stockage, cette destruction ou cette livraison à nouveau étant 
à la charge du Client. Si aucune instruction n'est reçue dans les trois (3) mois suivant 
l'achèvement de la fourniture des Produits et/ou Services, le Client sera réputé avoir 
abandonné le Matériel du Client, et LGC aura le droit de stocker, détruire ou re-livrer ce 
Matériel du Client et de facturer au Client des frais raisonnables à cet effet, à sa discrétion, 
ou d'utiliser ce Matériel du Client à des fins de recherche interne de LGC. 

6.2 Where applicable, the Customer may direct that LGC stores, destroys, or re-delivers to the 
Customer the Customer Materials (or such part remaining) after the supply of the Goods 
and/or Services has been completed, such storage, destruction or re-delivery to be at the 
Customer’s own cost. If no direction is received within three (3) months of completion of 
the supply of Goods and/or Services, the Customer shall be deemed to have abandoned 
the Customer Materials, and LGC shall be entitled to store, destroy or re-deliver such 
Customer Materials and to charge the Customer reasonable costs for the same at its 
discretion or to use such Customer Materials for LGC’s internal research purposes. 

7 Risque et titre 7 Risk and Title 

7.1 Le risque lié aux marchandises est transféré au client à la livraison de celles-ci. Toutefois, 
LGC demeure propriétaire et le titre de propriété n'est pas transféré au client tant que LGC 
n'a pas reçu le paiement intégral (en espèces ou en fonds compensés). 

7.1 Risk in the Goods shall pass to the Customer on delivery of the same to it. However, title 
shall remain with LGC and shall not pass to the Customer until payment in full (in cash or 
cleared funds) has been received by LGC. 

7.2 Jusqu'à ce que le titre de propriété des marchandises soit transféré au client : 7.2 Until such time as title in the Goods has passed to the Customer: 

(a) LGC a le pouvoir absolu de reprendre, de vendre ou de traiter de toute autre manière 
les marchandises qui n'ont pas encore été utilisées par le client ; et 

(a) LGC shall have absolute authority to re-take, sell or otherwise deal with any of the 
Goods which have not yet been used by the Customer; and 

(b) LGC sera raisonnablement en droit d'exiger du client : (i) qu'il renvoie les 
marchandises à LGC à ses propres frais ; ou (ii) qu'il rembourse à LGC le coût de la 
fourniture des marchandises. 

(b) LGC shall be reasonably entitled to require the Customer to either: (i) return the 
Goods to LGC at the Customer’s own cost; or (ii) reimburse LGC for the cost of 
providing the Goods. 

7.3 La responsabilité du stockage, de la manutention, de l'utilisation et de l'élimination 
ultérieure des marchandises est transférée au client à la livraison, et le client doit veiller à 
ce que toutes les marchandises soient manipulées de manière appropriée à la livraison et 
après celle-ci, à tout moment, par un personnel dûment qualifié. 

7.3 Responsibility and liability in respect of the safe storage and handling, use and subsequent 
disposal of Goods will transfer to the Customer on delivery, and the Customer shall ensure 
that all Goods are handled appropriately on and after delivery at all times by suitably 
qualified Personnel. 

8 Prix 8 Price 

8.1 LGC se réserve le droit de modifier le prix pour toute commande supplémentaire à la suite 
d'un devis et/ou pour tenir compte de toute question pertinente et/ou de toute variation des 
biens et/ou services à la suite d'informations supplémentaires fournies par le client ou 
d'une demande écrite de ce dernier. LGC doit obtenir l'approbation écrite préalable du 
Client pour toute modification du Prix avant l'exécution de tout travail supplémentaire ou 
de toute modification des Biens et/ou Services. Sauf indication contraire expresse, tous 

8.1 LGC reserves the right to amend the Price for any additional orders following a Quotation 
and/or to take account any relevant matter and/or any variations in the Goods and/or 
Services as a result of additional information from or a request in writing by the Customer. 
LGC shall obtain the Customer’s prior written approval of any amendment of the Price 
before performance of any additional work or variations in the Goods and/or Services. 
Unless expressly stated otherwise, all Prices are exclusive of VAT, which shall be charged 
at the rate and in the manner prescribed by law from time to time. 
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les prix s'entendent hors TVA, laquelle sera facturée au taux et de la manière prescrits par 
la loi. 

9 Paiement 9 Payment 

9.1 Sauf accord exprès avec LGC, le prix est payable comme suit : 9.1 Unless otherwise expressly agreed with LGC, the Price shall be payable as follows: 

(a) pour les clients qui choisissent de régler par l'intermédiaire de leurs comptes LGC 
établis - dans les 28 (vingt-huit) jours suivant la date de la facture de LGC ; ou 

(a) for customers who select to settle through their established LGC accounts – within 
28 (twenty eight) days of the date of LGC’s invoice; or 

(b) pour les clients qui choisissent le paiement par carte de crédit - les données de la 
carte fournie seront débitées au moment de la passation de la commande par le 
client, 

(b) for customers who select payment by credit card – the supplied card details will be 
charged at the time of placement of the order by customer, 

dans chaque cas, dans la devise indiquée dans le devis et, sauf accord exprès avec LGC, 
il n'y a pas d'escompte pour paiement anticipé. LGC a droit au paiement de toutes les 
tranches de biens et/ou de services fournis au client, que ce soit dans le cadre d'une 
commande globale ou autre. 

in each case in the currency designated in the Quotation, and unless otherwise expressly 
agreed with LGC there is no discount for early payment.. LGC shall be entitled to payment 
for all instalments of Goods and/or Services supplied to the Customer, whether under a 
blanket order or otherwise. 

9.2 Le paiement est effectué lorsque l'argent est crédité sur le compte de LGC. Les 
instruments négociables ou les promesses de paiement ne constituent pas un paiement. 

9.2 Payment is made when monies are credited to LGC’s account. Negotiable instruments or 
promises to pay do not constitute payment. 

9.3 Le client effectue tous les paiements dus en vertu du contrat sans aucune déduction, que 
ce soit par voie de compensation, de demande reconventionnelle, d'escompte, de 
réduction ou autre. 

9.3 The Customer shall make all payments due under the Agreement without any deduction 
whether by way of set-off, counterclaim, discount, abatement or otherwise. 

9.4 Le client paiera à LGC, en plus des autres montants payables en vertu des présentes, 
tous les frais raisonnablement encourus par LGC (y compris, mais sans s'y limiter, les frais 
juridiques et les honoraires des agences de recouvrement de créances) pour recouvrer 
tous les montants dus à LGC par le client en vertu de l'accord. 

9.4 The Customer shall pay to LGC, in addition to other amounts payable hereunder, any costs 
reasonably incurred by LGC (including without limitation, legal costs and fees of debt 
collection agencies) in recovering any amounts due to LGC from the Customer pursuant 
to the Agreement. 

9.5 LGC peut affecter les sommes reçues du client à toute dette due à LGC par le client (en 
vertu du présent contrat ou de tout autre contrat), indépendamment de toute prétendue 
affectation par le client. 

9.5 LGC may appropriate sums received from the Customer against any debt due to LGC from 
the Customer (under this or any other Agreement), irrespective of any purported 
appropriation by the Customer. 

9.6 Si le client ne paie pas à LGC toute somme due en vertu du contrat, alors, sans limiter tout 
autre droit ou recours à la disposition de LGC : 

9.6 If the Customer fails to pay LGC any sum due pursuant to the Agreement then, without 
limiting any other right or remedy available to LGC: 

(a) LGC peut annuler le contrat et tous les autres contrats conclus avec le client ou 
suspendre toute autre livraison au client ;  

(a) LGC may cancel the Agreement and all other agreements with the Customer or 
suspend any further deliveries to the Customer;  

(b) LGC peut immédiatement exiger le paiement de toutes les autres factures non 
encore échues, avec obligation de payer des intérêts sur les sommes dues à compter 
de la date de la demande ; et 

(b) LGC may immediately demand payment of any other invoices not yet due, with 
liability to pay interest on sums due applying from the date of the demand; and 

(c) le client sera tenu de payer à LGC des intérêts sur cette somme à compter de la date 
d'échéance du paiement au taux annuel de 5 % (cinq pour cent) au-dessus du taux 
de base de HSBC Bank plc de temps à autre, s'accumulant sur une base quotidienne 
jusqu'à ce que le paiement soit crédité sur le compte de LGC, que ce soit avant ou 
après tout jugement.  

(c) the Customer will be liable to pay interest to LGC on such sum from the due date for 
payment at the annual rate of 5% (five percent) above the base rate of HSBC Bank 
plc from time to time, accruing on a daily basis until payment is credited to LGC’s 
account, whether before or after any judgement.  

9.7 Par application de l'article L 441-10 II du code de commerce, les intérêts de retard dus au 
titre de la clause 9.6 c) ne pourront être inférieurs à trois fois le taux d'intérêt légal français. 
LGC pourra réclamer le paiement de la somme forfaitaire de 40 euros pour le 
recouvrement de toute somme due, fixée en application de l'article L 441-10 et D. 441-5 
du code de commerce. 

9.7 By application of article L 441-10 II of the commercial code, the late interest payable under 
clause 9.6 c) shall not be inferior to three times the French legal interest rate. LGC may 
claim payment of the fixed lump sum of 40 euros for recovery of any sum due, set under 
article L 441-10 and D. 441-5 of the French commercial code. 

10 Propriété intellectuelle 10 Intellectual Property 

10.1 Sauf accord écrit contraire, la propriété de tous les droits relatifs aux données, résultats, 
rapports, certificats d'analyse, fiches de données de sécurité, droits d'auteur, brevets, 
dessins, solutions conceptuelles, analyses, processus, techniques, méthodologies, 
inventions, logiciels, bases de données, savoir-faire, informations confidentielles et tous 
les autres droits de propriété intellectuelle (enregistrés ou non) ("PI"), autres que les droits 
des tiers, résultant de la fourniture des biens et/ou services par LGC ("PI de LGC"), reste 
acquise à LGC.  

10.1 Unless otherwise agreed in writing, the ownership of any and all rights in and to any data, 
results, reports, certificates of analysis, safety data sheets, copyright, patents, designs, 
conceptual solutions, analyses, processes, techniques, methodologies, inventions, 
software, databases, know-how, confidential information, and any other rights in 
intellectual property (whether registered or unregistered) (“IP”), other than third party 
rights, arising as a result of LGC providing the Goods and/or Services (“LGC IP”), shall 
remain vested in LGC.  

10.2 Le client n'utilisera pas, n'exploitera pas, ne divulguera pas ou ne dévoilera pas à des tiers, 
sans le consentement écrit préalable de LGC, toute propriété intellectuelle de LGC qui 
pourrait être communiquée ou obtenue par le client dans le cadre ou à la suite de la 
fourniture par LGC des biens et/ou services, sauf que LGC accordera au client un droit 
non exclusif, non transférable et ne pouvant faire l'objet d'une sous-licence, d'utiliser la 
propriété intellectuelle dans tous les biens fournis par LGC au client conformément aux 
conditions du présent contrat. 

10.2 The Customer shall not without the prior written consent of LGC use, exploit, divulge, or 
disclose to third parties any LGC IP which may be communicated to or gained by the 
Customer in connection with or as a result of LGC providing the Goods and/or Services, 
save that LGC shall grant the Customer a non-exclusive non-transferable, non-
sublicensable right to use the IP in any Goods provided by LGC to the Customer in 
accordance with the terms of this Agreement. 

10.3 LGC, en ce qui concerne les biens et/ou les services, et le client, en ce qui concerne le 
matériel du client et son utilisation des biens et/ou des services, indemnisent chacun l'autre 
et le maintiennent indemne de toute responsabilité (y compris les frais professionnels) 
encourue par l'autre en raison de ou en rapport avec toute réclamation alléguant une 
violation ou une utilisation abusive de la propriété intellectuelle d'une tierce partie. 

10.3 LGC in respect of the Goods and/or Services, and the Customer in respect of the Customer 
Materials and its use of the Goods and/or Services, shall each indemnify and keep 
indemnified the other against all liability (including professional costs) incurred by the other 
arising out of or in connection with any claim alleging infringement or misuse of a third 
party’s IP. 

11 Restrictions d'utilisation - Nom LGC, ATCC et produits pharmaceutiques 11 Restrictions on Use – LGC name, ATCC, and pharmaceutical products 

11.1 Les produits et services de LGC sont destinés à une utilisation en laboratoire uniquement 
et, sauf indication contraire, ne doivent pas être utilisés à d'autres fins. Le client reste 
responsable de la manipulation et de l'utilisation de tous les biens fournis en vertu des 
présentes lorsqu'ils sont sous son contrôle et, en particulier, il doit veiller au respect de 
toutes les lois et réglementations applicables relatives à l'utilisation, à la manipulation et à 
la mise au rebut des biens. 

11.1 LGC Goods and Services are intended for laboratory use only and unless otherwise 
indicated are not to be used for any other purpose. Customer shall remain responsible for 
handling and use of any Goods supplied hereunder while in their control and in particular 
shall ensure compliance with all applicable law and regulation relating to the use, handling 
and disposal of the Goods. 

11.2 Le client n'utilisera pas le nom de LGC de quelque manière que ce soit pour suggérer que 
LGC approuve ou non le matériel du client, ou tout processus, information, conseil, produit 
ou service fourni, commercialisé ou vendu par le client. 

11.2 The Customer shall not use LGC’s name in any way to imply endorsement or otherwise 
by LGC of the Customer Materials, or of any process, information, advice, product or 
service provided, marketed or sold by the Customer. 

11.3 Le client déclare, garantit et accepte par les présentes qu'il n'utilisera des matériaux de 
référence actifs pharmaceutiques et/ou des impuretés de ces matériaux associés à un 
produit pharmaceutique breveté par un tiers qu'aux fins d'un acte ou d'une utilisation 
raisonnablement liés au développement et à la soumission d'informations requises à des 
fins d'approbation réglementaire en rapport avec la fabrication, l'utilisation ou la vente de 
produits pharmaceutiques. 

11.3 The Customer hereby represents, warrants and agrees that it shall only use 
pharmaceutical active reference materials and/or impurities of the same associated with a 
pharmaceutical product patented by a third party for the purpose of an act or use which is 
reasonably related to the development and submission of information required for 
regulatory approval purposes in relation to the manufacture, use or sale of 
pharmaceuticals. 

11.4 Le Client s'engage à n'utiliser que les produits de l'American Type Culture Collection 
("ATCC") fournis par LGC conformément aux termes de l'accord de transfert de matériel 
("MTA") joint aux produits de l'ATCC et figurant dans le catalogue des produits de l'ATCC, 
et en particulier, mais sans limitation, à des fins de recherche scientifique et de recherche 
en laboratoire uniquement, et le Client ne peut pas distribuer ou vendre les produits de 
l'ATCC à une autre société ou à une tierce partie. Le Client reconnaît qu'ATCC et/ou LGC 
auront chacun le droit d'appliquer ces termes de l'accord de transfert de matériel à leur 
discrétion absolue. 

11.4 The Customer agrees that it shall only use any Goods which are American Type Culture 
Collection (“ATCC”) products supplied by LGC in accordance with the terms of the Material 
Transfer Agreement (“MTA”) which is enclosed with the ATCC products and set out in the 
ATCC product catalogue, and in particular but without limitation for the purpose of scientific 
research and laboratory research purposes only, and the Customer may not distribute or 
sell the ATCC products to another company or third party. The Customer acknowledges 
that ATCC and/or LGC shall each be entitled to enforce such terms of the MTA at their 
absolute discretion. 

11.5 Le Client déclare et garantit qu'il : (a) limitera l'accès aux produits ATCC au personnel de 
son laboratoire qui est capable et qualifié pour manipuler les produits ATCC en toute 

11.5 The Customer represents and warrants that it will: (a) restrict access to the ATCC products 
to Personnel within its laboratory who are capable and qualified to handle the ATCC 
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sécurité ; et (b) fera preuve du plus grand soin, en tenant compte des caractéristiques 
uniques du matériel, pour maintenir et utiliser les produits ATCC avec les précautions 
appropriées afin de minimiser tout risque de dommage aux personnes et aux biens et de 
les protéger contre le vol et/ou l'utilisation abusive. Le client convient que les produits 
ATCC désignés comme étant de classe II, III ou IV constituent des agents pathogènes 
connus et que d'autres produits ATCC non désignés comme tels peuvent être pathogènes 
dans certaines conditions. 

products safely; and (b) exercise the utmost care, taking into account the unique 
characteristics of the material, to maintain and use the ATCC products with appropriate 
precautions to minimise any risk of harm to persons and property and to safeguard them 
from theft and/or misuse. The Customer agrees that ATCC products designated Class II, 
III or IV constitute known pathogens and that other ATCC products not so designated may 
be pathogenic under certain conditions. 

11.6 Le client assume tous les risques et responsabilités liés à la réception, à la manipulation, 
au stockage, à l'élimination, à l'utilisation et à tout abus ou autre acte répréhensible 
concernant les produits de l'ATCC fournis dans le cadre du présent contrat. Le Client 
accepte que toute manipulation ou autre activité entreprise dans son laboratoire avec les 
produits ATCC soit menée en conformité avec toutes les lois et réglementations 
applicables. Le Client indemnisera et tiendra LGC indemne de toute perte, action, coût, 
réclamation, dépense et responsabilité encourus par LGC en raison de toute violation par 
le Client du présent Contrat et/ou de l'accord de transfert de matériel. 

11.6 The Customer assumes all risk and responsibility in connection with the receipt, handling, 
storage, disposal, use and any misuse or other wrongdoing with respect to the ATCC 
products supplied hereunder. The Customer agrees that any handling or other activity 
undertaken in its laboratory with the ATCC products will be conducted in compliance with 
all applicable laws and regulations. The Customer shall indemnify and keep indemnified 
LGC against all loss, actions, costs, claims, expenses, and liabilities incurred by LGC by 
reason of any breach by the Customer of this Agreement and/or the MTA. 

11.7 Pour éviter toute ambiguïté, toute date d'expiration spécifiée sur les documents 
d'expédition relatifs aux produits ATCC est une estimation de la durée de vie prévue et ne 
constitue pas une garantie. 

11.7 For the avoidance of doubt, any expiration date specified on shipping documentation 
relating to the ATCC products is an estimate of expected useful life and does not constitute 
a warranty. 

12 Confidentialité 12 Confidentiality 

12.1 Les deux parties s'efforceront raisonnablement de préserver la confidentialité, pendant 
une période de cinq (5) ans à compter de la date d'acceptation de la fourniture de biens 
et/ou de services, de toute information confidentielle (orale ou écrite) fournie ou divulguée 
par l'autre partie ou en son nom. La présente clause ne s'applique pas aux informations 
qui, au moment de leur divulgation, sont (ou deviennent par la suite) publiées ou 
généralement accessibles au public (sauf en cas de violation de l'obligation de la partie 
destinataire en vertu de la présente clause), qui, au moment de leur divulgation, étaient 
déjà en possession de la partie destinataire (sauf en vertu d'une obligation à l'égard de la 
partie divulgatrice), qui entrent légalement en leur possession par la suite à partir d'une 
autre source, qui ont été développées de manière indépendante, ou qui doivent être 
divulguées afin de se conformer à une exigence légale. 

12.1 Both parties shall use reasonable endeavours to keep confidential for a period of five (5) 
years from the acceptance date of the supply of Goods and/or Services any confidential 
information (oral or written) provided or disclosed by or on behalf of the other. This clause 
shall not apply to any information which at the time of disclosure is (or subsequently 
becomes) published or generally available to the public (other than as a breach of the 
receiving party’s obligation under this clause), which at the time of disclosure was already 
in the possession of the receiving party (other than under an obligation to the disclosing 
party), which subsequently legally comes into their possession from another source, which 
was independently developed, or which is required to be disclosed in order to comply with 
a legal requirement. 

13 Annulation 13 Cancellation 

13.1 Si le Client annule, prolonge ou retarde (ou prétend annuler) le Contrat ou une partie de 
celui-ci, ou s'il n'accepte pas la fourniture des Biens et/ou Services à la date convenue ou, 
si aucune date n'est convenue, dans un délai raisonnable, le Client sera responsable (sans 
préjudice de tout autre droit de LGC) et indemnisera et maintiendra indemnisée LGC pour 
toute perte en résultant, dommages, dépenses ou frais supplémentaires encourus par 
LGC dans le cadre de la fourniture ou de la non-fourniture des Produits et/ou Services, y 
compris, mais sans s'y limiter, le coût des services, du matériel, de l'usine ou des outils 
utilisés ou destinés à être utilisés à cet effet, ainsi que le coût de la main-d'œuvre et autres 
frais généraux, y compris un pourcentage relatif aux bénéfices. 

13.1 If the Customer cancels, extends or delays (or purports to cancel) the Agreement or part 
thereof, or fails to accept supply of the Goods and/or Services at the time agreed or if no 
time is agreed within a reasonable time, then the Customer shall be liable for (without 
prejudice to any other rights of LGC) and shall indemnify and keep indemnified LGC 
against any resulting loss, damage or expense or additional costs incurred by LGC in 
connection with the supply or non-supply of the Goods and/or Services including without 
limitation the cost of any services, material, plant or tools used or intended to be used 
therefor and the cost of labour and other overheads, including a percentage in respect of 
profit. 

13.2 Lorsque les Produits et/ou Services (ou toute partie de ceux-ci) fournis par LGC au Client 
sont destinés à la fourniture de services de synthèse personnalisés ("Services de 
synthèse"), le Client reconnaît qu'occasionnellement certains Services de synthèse 
peuvent être difficiles à réaliser. Si LGC n'est pas en mesure de réaliser et/ou d'achever 
tout ou partie des services de synthèse pour quelque raison que ce soit (notamment en 
raison de difficultés techniques et expérimentales), LGC se réserve le droit, à sa seule et 
entière discrétion, d'annuler ces services de synthèse à tout moment et de résilier le 
contrat sans responsabilité à l'égard du client. Lorsque LGC exerce son droit d'annulation 
en vertu de la présente clause 13.2 (a) si le devis prévoit un prix et/ou un délai fixe, le 
client n'est pas tenu de payer les services de synthèse ; (b) si le devis prévoit une 
estimation du prix et/ou du délai, le client n'est tenu de payer que les services de synthèse 
ou une partie des services de synthèse fournis par LGC à la date de l'avis d'annulation.  

13.2 Where the Goods and/or Services (or any part thereof) supplied by LGC to the Customer 
are for the provision of custom synthesis services (“Synthesis Services”) the Customer 
acknowledges that occasionally certain Synthesis Services can be difficult to perform. In 
the event that LGC is unable to perform and/or complete all or any part of the Synthesis 
Services for any reason (including without limitation due to technical and experimental 
difficulties) then LGC reserves the right at its sole and absolute discretion to cancel such 
Synthesis Services at any time and terminate the Agreement without liability to the 
Customer. Where LGC exercises its right to cancel under this clause 13.2, LGC shall notify 
the Customer in writing as soon as reasonably practicable, and (a) if the Quotation 
provides for a fixed Price and/or timeframe, then the Customer shall not be liable for 
payment for such Synthesis Services; (b) if the Quotation provides for an estimate of Price 
and/or timeframe, then the Customer shall be liable only for payment of the Synthesis 
Services or part thereof performed by LGC as at the date of such cancellation notice.  

14 Cessation d'activité 14 Termination 

14.1 LGC peut résilier le Contrat sans délai si le Client enfreint de manière substantielle le 
Contrat par le biais d'une notification écrite préalable et, si cette infraction peut être 
corrigée, si le Client n'y remédie pas dans un délai de 30 (trente) jours à compter de la 
réception d'une demande écrite de LGC à cet effet. La notification écrite préalable 
indiquera la nature de la violation et précisera l'intention de LGC de résilier le contrat s'il 
n'est pas remédié à la violation. 

14.1 LGC may terminate the Agreement forthwith if the Customer is in material breach of the 
Agreement by advance notice in writing and, where such breach is remediable, if the 
Customer fails to remedy its material breach within 30 (thirty) days of the receipt of a written 
request from LGC to do so. The advance notice in writing shall provide the nature of the 
breach and state the intention of LGC to terminate the Agreement should the breach not 
be remeded. 

14.2 Chaque partie a le droit de résilier l'accord à sa discrétion par notification écrite si l'autre 
partie : (a) n'est pas en mesure de payer ses dettes après avoir donné un préavis écrit du 
défaut de paiement, si ce défaut de paiement n'est pas corrigé dans les 30 (trente) jours 
suivant la réception du préavis ; (b) est insolvable ; (c) dans la mesure permise par la loi 
applicable, entre dans une forme quelconque de faillite, soit obligatoirement, soit 
volontairement ;  fait l'objet d'une nomination d'un administrateur judiciaire ou d'un autre 
tiers (y compris, mais sans s'y limiter, d'une saisie-arrêt, d'une mise sous séquestre ou 
d'un huissier de justice) ou prend ou tente de prendre possession de ses actifs ; prend ou 
subit toute mesure susceptible d'entraîner la nomination d'un titulaire d'une fonction 
d'insolvabilité ; ou subit tout événement analogue en vertu d'une loi étrangère.  

14.2 Each party has the right to terminate the Agreement at its discretion by notice in writing  if 
the other party: (a) is unable to pay its debts after providing an advance noticve in writing 
of the payment default where such payment default is not remedied within 30 (thirty) days 
of receipt of the notice; (b) is insolvent; (c) to the extent permitted by applicable law, enters 
any form of bankruptcy, either compulsorily or voluntarily;  is subject to a receiver or other 
third party (including without limitation a garnishor, chargor or bailiff) being appointed over 
or taking or attempting to take possession of any the party's assets;  takes or suffers any 
steps that could lead to the appointment of any insolvency office holder; or  undergoes any 
analogous occurrence under foreign law.  

14.3 La résiliation de l'accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations de l'une ou l'autre 
partie nés avant la résiliation. Les clauses de l'accord qui, expressément ou implicitement, 
produisent leurs effets après la résiliation continuent d'être applicables nonobstant la 
résiliation. Le client doit payer le prix de tous les biens et/ou services (ou d'une partie de 
ceux-ci) fournis avant la résiliation, quelle que soit la raison de la résiliation. 

14.3 The termination of the Agreement shall be without prejudice to the rights and duties of 
either party accrued prior to termination. The clauses in the Agreement which expressly or 
impliedly have effect after termination shall continue to be enforceable notwithstanding 
termination. The Customer shall pay the Price in respect of any Goods and/or Services (or 
part thereof) supplied prior to termination, regardless of the reason for termination. 

15 Force Majeure 15 Force Majeure 

15.1 Si LGC n'est pas en mesure (de manière temporaire ou permanente) de se procurer les 
services ou les biens nécessaires pour lui permettre de fournir les Biens et/ou les Services, 
ou si la fourniture des Biens et/ou des Services est empêchée ou entravée par une cause 
échappant au contrôle raisonnable de LGC (ce qui inclut notamment, sans s'y limiter, les 
cas de force majeure, les actions gouvernementales, les guerres ou les urgences 
nationales, les actes de terrorisme, les émeutes, les troubles civils, les incendies, les 
explosions, les inondations, les épidémies, les lock-outs, restrictions monétaires, grèves 
ou autres conflits du travail, ou restrictions ou retards affectant l'expédition ou les 
transporteurs), LGC peut annuler le contrat par notification écrite au client dans la mesure 
où il concerne les produits et/ou services non encore fournis ou les travaux non encore 
effectués, et cette annulation ne donnera lieu à aucune réclamation de la part du client, à 
condition que le client reste tenu de payer les produits et/ou services fournis avant la date 
de l'annulation. 

15.1 If LGC is unable (whether temporarily or permanently) to procure any services or goods 
necessary to enable it to supply the Goods and/or Services or if the supply of the Goods 
and/or Services is prevented or hindered by reason of any cause beyond LGC’s 
reasonable control (which shall notably include without limitation acts of God, 
governmental action, war or national emergency, acts of terrorism, riot, civil commotion, 
fire, explosion, flood, epidemic, lock-outs, currency restrictions, strikes or other labour 
dispute, or restraints or delays affecting shipping or carriers), LGC may cancel the 
Agreement by notice in writing to the Customer so far as it relates to the Goods and/or 
Services not then supplied or work not then done and such cancellation shall not give rise 
to any claims by the Customer provided that the Customer shall remain liable to pay for 
the Goods and/or Services supplied prior to the date of such cancellation. 

16 Protection des données 16 Data Protection 

16.1 LGC est responsable du traitement des données à caractère personnel au sens du 
Règlement (UE) 2016/679, dit Règlement général sur la protection des données ou RGPD, 

16.1 LGC is responsible for processing personal data within the meaning of Regulation (EU) 
2016/679, known as the General Data Protection Regulation or GDPR, relating to the 
collection and processing of personal data carried out via the Site. 
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relatif à la collecte et au traitement des données à caractère personnel effectués via le 
Site. 

LGC se conformera à tout moment à ses obligations en vertu des lois sur la protection des 
données lorsqu'il traite des données personnelles du client ou d'un tiers dans le cadre de 
la fourniture de biens ou de services.  

LGC shall comply at all times with its obligations under the Data Protection Laws where 
Processing Personal Data of the Customer or a third party in the provision of Goods or  
Services.  

 LGC peut collecter des données personnelles pour : (i) la fourniture de Biens et/ou 
Services à la demande du Client ; (ii) le respect des obligations légales auxquelles il est 
soumis ; (iii) la communication d'informations sur les Biens et/ou Services ; (iv) le service 
client ; (v) la réservation de Biens ou Services ; ou (vi) la prospection commerciale Des 
données personnelles peuvent être transmises par le Client à LGC pour bénéficier des 
Biens et/ou Services. Les Données Personnelles peuvent comprendre le nom, le 
prénom, l'adresse, le numéro de téléphone, l'email et les informations relatives aux 
moyens de paiement. 

 LGC may collect Personal Data for: (i) the provision of Goods and/or Services at the 
request of the Customer; (ii) compliance with the legal obligations to which it is subject; 
(iii) for communication of information on the Goods and/or Services; (iv) customer 
service; (v) reservation of Goods or Services; or (vi) commercial prospecting Personal 
data may be transmitted by the Customer to LGC to benefit from the Goods and/or 
Services. The Personal Data may include surname, first name, address, telephone 
number, email and information relating to means of payment. 

 Conservation des données : Conformément aux lois applicables et aux lois sur la 
protection des données, LGC préserve la confidentialité et la sécurité des données 
personnelles et s'engage à ne conserver les données personnelles que pendant la 
durée nécessaire aux fins spécifiées. Les données personnelles ne sont accessibles 
que par un nombre limité de personnes autorisées par LGC. 

 Data retention: In accordance with applicable laws and the Data Protection Laws, LGC 
preserves the confidentiality and security of Personal Data and undertakes to keep 
personal data only for as long as necessary for the specified purposes. The Personal 
Data is only accessible by a limited number of LGC authorised persons. 

 Partage des données personnelles : LGC peut être amené à partager les Données 
Personnelles collectées avec d'autres sociétés du Groupe LGC, ses fournisseurs et 
prestataires de services et les organismes et autorités compétents pour l'exécution du 
traitement aux fins définies ci-dessus ainsi que pour répondre à toute exigence légale 
ou réglementaire. 

 The sharing of Personal Data: LGC may be required to share the Personal Data 
collected with other companies in the LGC Group, its suppliers and service providers 
and the competent bodies and authorities for the performance of the processing for the 
purposes defined above as well as to meet any legal or regulatory requirements. 

 LGC peut également être tenu de transférer les données personnelles collectées en 
dehors de l'UE pour le traitement, sous réserve de la mise en œuvre des garanties 
appropriées.  

 LGC may also be required to transfer the Personal Data collected outside the EU for 
the Processing, subject to the implementation of the appropriate safeguards.  

 Le Client est informé que la personne concernée dispose pour les Données 
Personnelles la concernant : (i) du droit de retirer son consentement à tout moment ; (ii) 
du droit de s'opposer, pour des motifs légitimes, au traitement ; (iii) du droit de 
s'opposer, sans frais, à ce qu'elles soient utilisées à des fins de prospection, notamment 
commerciale ; et (iv) d'un droit d'accès, de modification et d'effacement. L'utilisateur 
peut exercer ses droits en écrivant à l'adresse suivante : 
data.protection@lgcgroup.com. L'utilisateur dispose également du droit d'introduire une 
réclamation auprès de la CNIL. 

 The Customer is informed that the PersonsalPersonal Data subject has for the Personal 
Data concerning them: (i) the right to withdraw their consent at any time; (ii) the right to 
oppose, for legitimate reasons, the processing; (iii) the right to object, free of charge, to 
use for prospecting purposes, in particular commercial; and (iv) a right to access, modify 
and delete. The user can exercise his rights by writing to the following address: 
data.protection@lgcgroup.com. The user also has the right to lodge a complaint with 
the CNIL. 

16.2 Le Client s'engage à fournir des informations exactes qui ne portent pas préjudice aux 
intérêts et aux droits des tiers. Le Client se conformera à tout moment à ses obligations 
en vertu des lois sur la protection des données et garantit à LGC qu'il a obtenu tous les 
consentements nécessaires lorsqu'il fournit des données personnelles de tiers à LGC 
dans le cadre de la fourniture de biens ou de services. Le Client indemnisera LGC en cas 
de perte ou de dommage (de quelque nature que ce soit) subi par LGC en raison du non-
respect de la présente clause 16 par le Client. 

16.2 The Customer undertakes to provide accurate information that does not prejudice the 
interests and rights of third parties. The Customer shall comply at all times with its 
obligations under the Data Protection Laws and warrants to LGC that it has secured all 
necessary consents where providing Personal Data of third parties to LGC in connection 
with the provision of Goods or Services. The Customer shall indemnify LGC in the event 
of any loss or damage (of any nature) incurred by LGC as a result of the Customer’s failure 
to comply with this Clause 16. 

17 Conformité juridique et réglementaire 17 Legal and Regulatory Compliance 

17.1 Le Client se conformera à l'ensemble des lois, statuts, réglementations, directives et/ou 
codes de pratique en vigueur à tout moment. Le non-respect de l'une des dispositions de 
l'article 16 ou de l'article 17 constitue un motif de résiliation immédiate du présent contrat 
par LGC, moyennant un préavis écrit, cette résiliation n'entraînant aucun coût ou 
dédommagement à la charge de LGC pour le Client.   

17.1 The Customer will comply with all applicable laws, statutes, regulations, directives, and/or 
codes of practice in force from time to time. Failure to comply with any provision of clause 
16 or clause 17 is grounds for immediate termination of this Agreement by LGC, by 
advance notice in writing, which termination shall not result in any costs or compensation 
becoming payable by LGC to the Customer.   

17.2 Le Client accepte et s'engage à ne pas prendre, et à exiger que ses employés et affiliés 
ne prennent pas, de mesures en faveur d'une commande, d'une promesse ou d'un 
paiement illégal, en violation de la loi française n° 2016-1691 du 9 décembre 2016 relative 
à la transparence, lutte contre la corruption et la modernisation de la vie économique ainsi 
que de l'article 432-11 et 433-1 du code pénal français, du Bribery Act 2010 du Royaume-
Uni ou du Foreign Corrupt Practices Act des États-Unis (" réglementation FCPA "), ni 
n'entreprendra aucune action qui ferait en sorte qu'elle-même ou toute autre partie (y 
compris LGC) soit en violation de la réglementation FCPA.  

17.2 The Customer agrees and undertakes that it shall not, and shall require that its employees 
and affiliates shall not, take any action in furtherance of an unlawful order, promise or 
payment, in violation of the French Law n° 2016-1691 of December 9, 2016 on 
transparency, fight against corruption and modernization of economic life as well as article 
432-11 and 433-1 of the French criminal code, the United Kingdom’s Bribery Act 2010 or 
the United States’ Foreign Corrupt Practices Act (“FCPA regulations”), nor take any action 
that would cause either itself or any other party (including LGC) to be in violation of the  
FCPA regulations.  

17.3 Le Client informera immédiatement LGC si, à tout moment, il apprend, ou soupçonne 
raisonnablement, qu'il a été inscrit sur une liste de personnes interdites, de personnes 
politiquement exposées ou d'autres listes de sanctions tenues par la France, le Royaume-
Uni, les États-Unis, l'Union européenne ou tout autre organisme national ou international 
reconnu, gouvernemental ou quasi-gouvernemental.  Le Client reconnaît que l'inscription 
sur une telle liste constitue un motif de résiliation immédiate du présent Contrat par LGC 
conformément à l'article 17.1.        

17.3 The Customer shall inform LGC immediately if at any time it becomes aware, or reasonably 
suspects, that it has been entered on any denied persons, politically exposed persons or 
other sanctions lists maintained by the French, the United Kingdom, the United States, the 
European Union or any other recognised national or international, governmental or quasi-
governmental body.  The Customer acknowledges that entry onto any such list is grounds 
for immediate termination of this Agreement by LGC in accordance with clause 17.1.        

18 Général 18 General 

18.1 Le Client ne peut céder tout ou partie du Contrat sans le consentement écrit de LGC. LGC 
peut céder tout ou partie de l'accord à tout membre du groupe LGC ou à ses successeurs. 
LGC a le droit de sous-traiter toute partie des services à fournir en vertu du présent contrat. 

18.1 The Customer shall not assign any Agreement or any part thereof without the written 
consent of LGC. LGC may assign the Agreement or any part thereof to any member of the 
LGC Group or its successors. LGC shall be entitled to subcontract any part of the Services 
to be provided hereunder. 

18.2 Chaque droit ou recours du LGC en vertu de l'Accord est sans préjudice de tout autre droit 
ou recours du LGC, que ce soit en vertu de l'Accord ou non. 

18.2 Each right or remedy of LGC under the Agreement is without prejudice to any other right 
or remedy of LGC whether under the Agreement or not. 

18.3 Si une disposition de l'accord est jugée illégale, invalide ou inapplicable en tout ou en 
partie, en vertu d'une loi ou d'une règle de droit, cette disposition ou cette partie sera 
réputée ne pas faire partie de l'accord, mais la légalité, la validité et l'applicabilité des 
autres dispositions de l'accord n'en seront pas affectées. 

18.3 If any provision of the Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable in 
whole or in part, either under enactment or rule of law, such provision or part shall to that 
extent be deemed not to form part of the Agreement but the legality, validity and 
enforceability of the remaining provisions of the Agreement shall not be affected. 

18.4 LGC se réserve le droit d'annoncer publiquement qu'il fournit des biens et/ou des services 
au client avec l'accord écrit préalable du client, qui ne doit pas être refusé de manière 
déraisonnable. 

18.4 LGC reserves the right to announce publicly that it is providing Goods and/or Services to 
the Customer with the prior written consent of the Customer, not to be unreasonably 
withheld. 

18.5 Toute renonciation par LGC à une violation ou à un manquement à une disposition de 
l'accord par le client ne sera pas considérée comme une renonciation à une violation ou à 
un manquement ultérieur et n'affectera en aucun cas les autres conditions de l'accord. 

18.5 Any waiver by LGC of any breach of, or any default under, any provision of any Agreement 
by the Customer will not be deemed a waiver of any subsequent breach or default and will 
in no way affect the other terms or conditions of the Agreement. 

18.6 Aucune condition de l'Accord n'est applicable par une personne qui n'est pas partie à 
l'Accord et LGC et le Client peuvent exercer tous les droits qu'ils peuvent avoir pour 
modifier ou annuler l'Accord. 

18.6 No term or condition of the Agreement is enforceable by any person who is not a party to 
the Agreement and LGC and the Customer may exercise any rights they may have to 
amend or rescind the Agreement. 

18.7 Une référence à une loi ou à une disposition légale est une référence à celle-ci telle que 
modifiée ou réadoptée et une référence à une loi ou à une disposition légale inclut toute 
la législation subordonnée adoptée en vertu de cette loi ou de cette disposition légale.  

18.7 A reference to a statute or statutory provision is a reference to it as amended or re-enacted 
and a reference to a statute or statutory provision includes all subordinate legislation made 
under that statute or statutory provision.  

18.8 L'accord est régi et interprété conformément aux lois françaises, à l'exclusion de la 
convention de Vienne sur la vente internationale de marchandises, et les parties se 
soumettent à la compétence exclusive du tribunal de commerce de Paris, France.  

18.8 The Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of France 
to the exclusion of the Vienna convention on the international sale of goods and the parties 
submit to the exclusive jurisdiction of the commercial court of Paris, France.  

18.9 La version française du présent accord prévaut en cas de conflit. Le texte anglais est fourni 
à titre de traduction non contraignante pour des raisons de commodité.  

18.9 The French language version of this Agreement shall prevail in the event of a conflict. The 
English text is provided as a non-binding translation for convenience.  

 


